2. DALA
VISPARIGIE NOTEIKUMI

PART 2
GENERAL CONDITIONS

1. Termini un skaidrojumi

Apdrosinatajs — ar Lizinga devéju saskanota juridiska persona, kas
apdrosina Lizinga objektu;

Ar Lizinga objektu saistitie maksajumi - par Lizinga objektu ta
TpaSniekam vai turétajam veicamie maksajumi, taja skaita, bet ne tikai, visi valsts
vai pasvaldibu noteiktie nodoki un nodevas, maksa par pasuma registraciju,
soda naudu maksajumi u.c.

Atlikust Lizinga objekta vértiba — naudas izteiksmé noteikta Lizinga
objekta vertiba uz noteiktu bridi saskana ar Lizinga devéja
gramatvedibas datiem.

lerobezota puse/Sankcionéta puse jebkura persona vai
organizacija, uz kuru attiecas tirdzniecibas kontrole vai sankciju
ierobezojumi, kas noteikti, bet ne tikai, Sankciju iestdzu publicétajos
sarakstos.

Kreditprocenti — atlidziba, ko Lizinga néméjs maksa Lizinga devéjam par naudas
lldzeklu (Liguma maksas) lietoSanu.

Ligums — Sis finanSu lizinga ligums, kas sastav no 1. dalas - specialajiem
noteikumiem, 2. dalas — visparigajiem noteikumiem un 3. dalas — maksajumu grafika,
ka arf 81 finanSu fizinga liguma visiem turpmakajiem grozijumiem un
pielikumiem.

Liguma komisija — atlidziba, kuru Lizinga néméjs maksa Lizinga Devéjam par [1zinga
darfjuma izvértéSanu, ta noslégSanai nepiecieSamo dokumentu sagatavo$anu
un Liguma administréSanu.

Lizinga beigu datums — datums, Iidz kuram (ieskaitot) Lizinga némé&jam
jasamaksa Lizinga devéjam Lizinga maksa, nesamaksatie kreditprocenti un citi
Liguma paredzétie maksajumi pilna apméra.

Lizinga devejs - Liguma 1. dala noradita persona.

Lizinga néméjs - Liguma 1. dala noradita persona.

Lizinga maksajums - ikméneSa maksajums, kas sastav no
atmaksajamas Lizinga maksas dalas, kreditprocentiem un Siem
maksajumiem piemérojama pievienotas vertibas nodokla.

Lizinga maksajumu samaksas datums — datums, kura Lizinga
néméjam ir katru kalendaro ménesi jasamaksd Lizinga devéjam Lizinga
maksajums.

Lizinga objekts — Liguma 1. dala noradita kustama manta.

Lizinga objekta piegades akts — dokuments, kuru paraksta Lizinga
néméjs un Pardevéjs vai Lizinga devéjs, lai apliecinatu, ka Lizinga néméjs ir pienémis
Lizinga objektu faktiskaja valdijuma un turéjuma (lietoSana).

Lizinga objekta pirkuma maksa — naudas summa, par kuru tiek iegadats
Lizinga objekts un kas atbilst Lizinga objekta tirgus vertibai darjjuma slégSanas bridi.
Lizinga objekta tirgus veértiba — naudas summa, ko ir iespéjams iegut,
likvidi pardodot Lizinga objektu vai analogu lietu noteikta laika perioda Latvijas
Republika.

Lizinga maksa - Lizinga devéja naudas Iidzek|u summa Liguma noraditaja apméra, kuru
Lizinga devejs izlieto Lizinga objekta iegadei un kuru Lizinga néméjam ir jaatmaksa
Lizinga devéjam.

Maksajumu grafiks — Lizinga devéja sastadits dokuments, kura noradi
Lizinga néméja veicamie Lizinga maksajumi, Pirma iemaksa, Liguma komisija,
pievienotas vertibas nodoklis.

Papildu nodroSinajums - Liguma noteikto Lizinga néméja saistibu izpildes
nodros$inajums papildus Lizinga objektam.

Pardevéjs — Lizinga néméja izvéléta persona, no kuras Lizinga devéjs iegadajas
Lizinga objektu saskana ar Pirkumu.

Pirkums — darfjums, saskand ar kuru Lizinga devéjs iegadajas Lizinga objektu no
Pardevéja.

Pirma iemaksa — naudas summa, ar kadu Lizinga néméjs piedalas Lizinga
objekta pirkuma cenas samaksa.

Puses - Lizinga devéjs un Lizinga néméjs.

Rékins — Lizinga devéja izrakstits rékins par naudas summu, kas Lizinga némejam
jamaksa Lizinga devéjam saskana ar Ligumu.

Sankcijas — ekonomisko sankciju likumi, noteikumi, embargo vai
ierobeZojosi pasakumi, ko administré, ievies vai Tsteno:

a) Amerikas Savienoto Valstu valdiba;

b) Apvienoto Naciju Organizacija;

c) Eiropas Savieniba;

d) Apvienota Karaliste;

(e) Latvijas Republika vai

(f) jebkuras iepriek§ minétas valsts iestades un agentlras, tostarp, bez
ierobeZojuma, ASV Valsts kases departamenta Arvalstu aktivu kontroles
birojs (OFAC) un Amerikas Savienoto Valstu Valsts departaments, ka art
Vinas Majestates Valsts kase (HMT) (kopa Sankciju iestades). Sankciju saraksts
— saraksts "Ipasi izraudzitie valstspiederigie un blokétas personas”, ko
uztur OFAC, "Konsolidétais finanSu sankciju mérku saraksts" un
"leguldijumu aizliegumu saraksts", ko uztur HMT, vai jebkurs lidzigs saraksts,
ko uztur, vai publisks pazinojums par sankciju noteikSanu, ko izdevusi kada no
Sankciju iestadém.

1. Terms and explanations

Insurer - a legal entity co-ordinated with the Lessor, which insures the
Leasing object;

Payments Related to the Lease object - payments due to the Owner
or Holder of the Lease object, including, but not limited to, all taxes and
duties imposed by the state or municipalities, property registration fees,
fines etc.

Residual value of the Lease object - the monetary value of the Lease
object determined for a certain moment according to the Lessor's
accounting data.

Restricted party/Sanctioned party - any person or entity subject to
trade control or sanctions restrictions determined by, but not limited to,
the lists published by the Sanctions Authorities.

Credit interest — the compensation paid by the Lessee to the Lessor
for the use of the cash (Lease price).

Contract — this financial lease contract consisting of Part 1 — Special
conditions, Part 2 — General conditions and Part 3 — Payment schedule,
as well as all amendments and supplements to this financial lease
contract.

Contract Commission — the compensation paid by the Lessee to the
Lessor

End date of the Lease — the date till which (inclusive) the Lessee must
pay the Lessor the Lease price, residual credit interest and other
payments under this Contract.

Lessor —the person specified in Part 1 of the Contract.

Lessee — the person specified in Part 1 of the Contract.

Lease payment — the monthly payment consisting of a part of the Lease
price to be repaid, credit interest, and value added tax applicable to
these payments.

Due date of Lease payments — the date on which the Lessee must pay
the Lease payment to the Lessor every calendar month.

Lease object —the movable property specified in Part 1 of the Contract.
Delivery certificate of the Lease object — the document, signed by
the Lessee and the Seller or the Lessor to confirm that the Lessee has
received the Lease object into actual possession and use.

Purchase price of the Lease object — the amount of money for which
the Lease object was purchased, complying with the market value of the
Lease object on the date of closing the transaction.

Market value of the Lease object — the amount of money which may
be acquired from liquid selling of the Lease object or analogous object
within the specific period of time in the Republic of Latvia.

Lease price —the Lessor’s cash in the amount specified in the Contract,
which is used by the Lessor to purchase the Lease object and which
must be repaid by the Lessee to the Lessor.

Payment schedule — the document made by the Lessor and specifying
Lease payments, First instalment, Contract Commission, value added
tax to be paid by the Lessee.

Additional security — the security of fulfilment of the Lessee’s liabilities
under this Contract in addition to the Lease object.

Seller — the person selected by the Lessee from which the Lessor
purchases the Lease object according to the Purchase.

Purchase — the purchase deal according to which the Lessor acquires
the Lease object from the Seller.

First instalment — the amount of money with which the Lessee
participates in the payment of the purchase price of the Lease object.
Parties — the Lessor and the Lessee.

Invoice —the invoice issued by the Lessor for the amount of money to
be paid by the Lessee according to the Contract.

Sanctions - the economic sanctions laws, regulations, embargoes or
restrictive measures administered, enacted or enforced by:

(a) the United States government;

(b) United Nations;

(c) the European Union;

(d) the United Kingdom;

(e) The Republic of Latvia or

(f) the respective governmental institutions and agencies of any of the
foregoing, including, without limitation, the Office of Foreign Assets
Control of the US Department of Treasury (OFAC) and the United States
Department of State, and Her Majesty's Treasury (HMT),

(together the Sanctions Authorities).

Sanctions List - the "Specially Designated Nationals and Blocked
Persons list” maintained by OFAC, the "Consolidated List of Financial
Sanctions Targets and the Investment Ban List" maintained by HMT, or
any similar list maintained by, or public announcement of Sanctions
designation made by, any of the Sanctions Authorities.

2. Liguma priekSmets

2.1. Lizinga devéjs Lizinga néméja uzdevuma un interesés iegadajas

uz sava varda Lizinga néméja izvéléto Lizinga objektu par Lizinga objekta pirkuma
maksu saskana ar Liguma un Pirkuma noteikumiem.

2. Subject of the Contract

2.1. The Lessor by order and in the interests of the Lessee acquires in

its own name the Lease object selected by the Lessee for the purchase
price according to conditions of the Contract and conditions of the




2.2. Finanséjums Lizinga néméjam Liguma ietvaros tiek pieskirts (t.i., Lizinga devéjs
iegadajas Lizinga objektu), ja Liguma noslégSanas bridi un Lizinga objekta pirkuma
maksas samaksas bridl sankcijas netiek piemérotas ne pret Lizinga néméju, ne
pret Pardevéju, ne pret personu, kura sniedz papildu nodroSingjumu no Liguma
izrieto$o saistibu izpildes nodroSinasanai, ne ari pret kadu no to amatpersonam
(t.sk. prokiristiem), ipasSniekiem vai patiesajiem labuma guvéjiem.

2.3. PécLizinga objekta iegades Lizinga devéjs nodod Lizinga objektu Lizinga néméjam.
Puses uzskatis, ka Lizinga objekts ir nodots Lizinga néméja valdijuma un turéjuma (lietoSana)
Lizinga objekta piegades akta parakstiSanas bridr.

2.4. Lizinga objekis ir Lizinga devéja ipaSums [idz bridim, kamér Lizinga néméjs ir izpildijis visas
savas no Liguma izrieto$as saistibas.

2.5. Lizinga neméjs pienem, lieto Lizinga objektu un maksa Lizinga devéjam Lizinga
maksajumus un citus Liguma noteiktos citus maksajumus.

2.6. Lizinga devejs nav atbildigs par Lizinga néméja veikto Lizinga objekta un ta
kvalitates, stivoka, tehnisko parametru, lietojuma Tpatnibu un nolietojuma
pakdpes atbilstibu Lizinga néméja prasibam. Lizinga néméjam jebkada veida
pretenzijas par Lizinga objekta nepilnibam vai trdkumiem ir jaizvirza ta pardevejam,
ka art visi jautajumi, kas saistti ar Lizinga objekta kvalitati, stavokli, garantijam un
atbilstibu specifikacijai vai tehniskajiem parametriem, jarisina patstavigi ar Lizinga
objekta pardevéju, nepiecieSamibas gadijuma pieprasot Lizinga devéjam attiecigu
pilnvarojumu.

Purchase.

2.2. Financing within the framework of the Contract is granted to the
Lessee (i.e. the Lessor acquires the Leasing object) if, at the time of
conclusion of the Contract and at the time of payment of the purchase price
of the Leasing object, Sanctions are not applied neither against the
Lessee, nor against the Seller, nor against the person who provide
additional security to ensure the fulfilment of obligations arising from the
Contract, nor against any of their officers (including procurators),
owners or beneficial owners.

2.3. Upon acquisition of the Lease object the Lessor transfers the Lease
object to the Lessee. The Parties shall consider that the Lease object is
transferred into possession and use of the Lessee when the Delivery
certificate of the Lease object is signed.

24. The Lease object is the property of the Lessor until the Lessee has
fulfilled all its liabilities arising from this Contract.

2.5. The Lessee accepts and uses the Lease object and pays to the
Lessor Lease payments and other payments under this Contract.

2.6. The Lessor is not responsible for the compliance of the Lease
object and its quality, condition, technical parameters, usage pattern
and degree of wear and tear to requirements of the Lessee. The Lessee
shall lodge any claims regarding faults or defects of the Lease object to
the Seller, and all issues related to the quality, condition, warranties and
compliance to the specification or technical parameters of the Lease
object shall be solved independently with the Seller of the Lease object,
if necessary, requesting a respective authorization from the Lessor.

3. Lizinga néméja tiesibas un saistibas

3.1. Lizinga néméjam ir tiesibas:

3.1.1. lietot Lizinga objektu, ievérojot Liguma noteikumus,

3.1.2. veikt Lizinga objekta remontus un veikt darbibas, kas
nepiecieSamas, lai nepasliktinatos Lizinga objekta tehniskais stavoklis,
neskaitot Lizinga objekta normalu nolietojumu.

3.2 Lizinga néméjs apnemas:

3.2.1. veikt visus Liguma noteiktos maksajumus: Pirmo iemaksu,
Liguma komisiju, Ar Lizinga Objektu saistitos maksajumus, Lizinga
maksajumus un citus maksajumus saskana ar Lizinga devéja
izraksfitajiem Rékiniem,

322 ne vélak kad 5 (piecu) darba dienu laika péc Liguma
parakstiSanas iesniegt Lizinga devéjam $adus dokumentus:

322.1.  parakstitu Lizinga objekta piegades aktu,

3222. dokumentu, kas apliecina, ka Lizinga objekta (ja Lizinga objekts
ir registracijai paklauta manta) TpaSuma tiesibas ir registrétas uz Lizinga devéja varda un
Lizinga néméjs ir registréts ka Lizinga objekta turétajs,

3223. Lizinga objekta apdroSinaSanas polisi un apdroSinaSanas
noteikumus, kas atbilst Liguma noteikumiem, un dokumentu, kas apliecina
apdroSinaSanas prémijas samaksu saskana ar apdroSinaSanas figuma
noteikumiem.

3.23. lietot Lizinga objektu ka rdpigs saimnieks un ievérot visas ar Lizinga
objekta lietoSanu saistitas instrukcijas un noteikumus, Lizinga objekta razotaja,
pardevéja un Lizinga devéja noradijumus, un atbildét Lizinga dev&jam par katras
neuzmanibas un nejausa gadijuma sekam; Lizinga némejs nedrikst pielaut, ka
Lizinga objekts tiek izmantots mérkiem, kadiem tas nav paredzéts, vai ar kadiem
nelikumigiem mérkiem; Lizinga némeéjam ir janodroSina, ka Lizinga objektu izmanto un
ekspluaté tikai pienacigi apmacits personals;

3.24. savlaicigi un par saviem lidzekliem veikt Lizinga objekta
profilakses un nepiecieSamos remonta darbus pie Lizinga devéja
akceptéta attieciga pakalpojuma sniedzéja;

3.2.5. Lizinga néméjs nav tiesigs bez Lizinga devéja iepriekSéjas rakstiskas
piekriSanas veikt Lizinga objekta jebkadus papildindjumus, izmainas vai
modifikacijas, vai pievienot Lizinga objektam jebkadus uzlabojumus, ko
vélak nav iesp&jams nonemt, nebojdjot Lizinga objektu. Visi $adi
uzlabojumi, kas veikti Lizinga objektam bez Lizinga devéja piekrisanas, kldst
par Lizinga devéja ipaSumu;

3.26. ne vélak ka 2 (divu) darba dienu laika péc attiecigo apstaklu iestasanas
rakstveida pazinot Lizinga devéjam par:

326.1. Lizinga objektam nodaritu jebkuru kaitéjumu, bojajumu,
bojaeju, zadzibu, laupi$anu vai citadu nozaudéSanu vai to draudiem, ar Lizinga
objektu saistito dokumentu zadzibu vai to nozaudésanu,

326.2.  Lizinga objekta apkilaSanu, iznemSanu vai aresta uzlikSanu,

3263. Lizinga néméja mantas apkilaSanu, iznemSanu vai aresta uzlik$anu,
3264.  izmaindm Lizinga néméja statitos vai tiem [idzvértigajos dokumentos,
3265.  Lizinga néméja Tpadnieku, daltbnieku, akcionaru [émuma par Lizinga néméja

reorganizacijas uzsakSanu pienemsanu.

3.2.7. Lizinga devéja noteiktaja termina:

3271. iepazistinat Lizinga devéju ar Lizinga objekta izmantoSanu,
nodroSinot Lizinga devéjam iespéju Lizinga objektu apskatit un parbaudit ta
tehnisko stavokli un komplektaciju; Lizinga néméjam ir jaatlauj Lizinga devéja parstavim
parbaudit Lizinga objektu un 3T iemesla dé| ieiet Lizinga néméja teritorija vai telpas, kur
atrodas Lizinga objekts, ka arf Lizinga néméjam ir janodroSina pieméroti apstakli Lizinga
objekta parbaudes veikSanai;

3272, uzradt vai iesniegt Lizinga devéjam Lizinga néméja riciba

3. Rights and liabilities of the Lessee

3.1. The Lessee is entitled:

3.1.1. to use the Lease object in compliance with provisions of this
Contract,

3.1.2. to repair the Lease object and to perform activities necessary not
to worsen the technical condition of the Lease object, excluding normal
wear and tear of the Lease object.

3.2. The Lessee is liable:

3.2.1. to make all payments specified in the Contract: First instalment,
Contract Commission, Payments related to the Leasing Object, Leasing
payments and other payment according to the invoices issued by
Lessor,

3.2.2. not later than within 5 (five) business days upon signature of this
Contract submit the following documents to the Lessor:

3.22.1. signed Delivery certificate of the Lease object,

3222. the document certifying that the property rights to the Lease
object (if the Lease object is registrable) are registered in the name of
the Lessor and the Lessee is registered as the holder of the Lease
object,

3223. an insurance policy of the Lease object and insurance
conditions complying with conditions of the Contract, and the document
certifying the payment of the insurance premium in compliance with
conditions of the insurance agreement.

3.23. to use the Lease object as a careful owner and follow all
instructions and guidelines regarding the use of the Lease object,
instructions of the manufacturer, Seller of the Lease object and the
Lessor, and to be responsible to the Lessor for consequences of each
negligence or accident; the Lessee must not allow to use the Lease
object for the purposes it is not intended for, or any illegal purposes; the
Lessee shall ensure that the Lease object is used and operated only by
duly trained personnel;

3.24. timely and on its own expenses carry out preventive and the
necessary corrective maintenance of the Lease object in accordance
with the instructions from the manufacturer and the Seller of the Lease
object involving a service provider approved by the Lessor.

3.2.5. The Lessee is not entitled to make any supplements, alterations
or modifications, or make any upgrades to the Lease object, which
cannot be removed without damaging the Lease object, without prior
written permission of the Lessor. All these upgrades made without
consent of the Lessor become the property of the Lessor;

3.26. not later than within 2 (two) business days after respective
conditions set in, to inform the Lessor in writing about:

326.1. any harm, damages to, destruction, theft, robbery or any other
loss or danger thereof of the Lease object, theft or loss of documents
related to the Lease object,

3.26.2. seizure, withdrawal or arrest of the Lease object,

3.26.3. seizure, withdrawal or arrest of property of the Lessee,

3.264. changes in the Articles of association or equivalent documents
of the Lessee,

326.5. decisions of owners, shareholders of the Lessee made
regarding the initiation of reorganization of the Lessee.

3.2.7. Within the period prescribed by the Lessor:

327.1. to familiarize the Lessor with the use of the Lease object
providing the Lessor a possibility to inspect the Lease object and check
its technical condition and equipment; the Lessee shall allow the
representative of the Lessor to inspect the Lease object and enter the
site or premises of the Lessee, where the Lease object is located, as
well as the Lessee shall provide appropriate conditions to perform
inspections of the Lease object;

3272. to present or submit to the Lessor available technical




eso8o Lizinga objekta tehnisko dokumentaciju.

3.2.7.3. iesniegt Lizinga devéjam dokumentus un pieprastto informaciju par Lizinga
néméju, ta finansialo stavokli vai saimniecisko darbibu, kadu Lizinga devéjs uzskatis par
nepiecieSamu Lizinga néméja finansiala stavokla vai saimnieciskas darbibas
parbaudes veikSanai.

3.28. bez Lizinga devéja rakstiskas piekriSanas:

328.1. neatsavinat, tai skaitd nedavinat, neiekilat un citadi neapgratinat
Lizinga objektu ar lietu vai saistibu tiesibam,

3282.  nenodot Lizinga néméja Liguma noteiktas saistibas treajam personam,
328.3. nenodot Lizinga objektu lietoSana treSajam personam, tai skaita,
bet ne tikai neiznomat, neizirét un nepatapinat. Par $§a noteikuma parkapumu
netiks uzskatits gadijums, ja Lizinga objekts tiek nodots Lizinga némeéja darbiniekam.
3.29. izbraukt (izvest) Lizinga objektu - vieglo automaSinu vai
komerctransportu arpus Eiropas Savienibas teritorijas, bet cita veida
Lizinga objektu — arpus Latvijas Republikas teritorijas tikai péc Lizinga
devéja rakstiskas piekriSanas/pilnvaras sanems$anas, nodrosinot, ka
visds valsfis, uz kuram tiek izbraukts (izvests) Lizinga objekts, ir speka ta
apdrosinasana, ka tas noteikts Liguma,

3.210. ja, pamatojoties uz Lizinga néméja pieprasijumu, tiek veikti
grozijumi Liguma un/vai citos ar $o lizinga darfjumu saistitajos

documentation of the Lease object,

3.2.7.3. to submit to the Lessor documents and requested information
about the Lessee, its financial condition or economic activity, which
might be deemed necessary by the Lessor to verify the financial
condition or economic activity of the Lessee.

3.2.8. without written consent of the Lessor:

328.1. not to alienate, including not to donate, pledge or otherwise
encumber the Lease object with rights in rem or right of obligation,
3282. not to transfer liabilities of the Lessee under this Contract to
third parties,

3283. not to transfer the Lease object to third parties for use,
including, but not limited to leasing out, renting out and lending. The
transfer of the Lease object to the Lessee’s employee is not in breach
of this condition.

3.29. to drive out (take out) Lease object — a car or a commercial
vehicle out of the territory of the European Union, and any other Lease
object — out of the territory of the Republic of Latvia only upon receipt of
a written consent/authorization of the Lessor provided that the Lease
object is insured in all countries it is driven out (taken out) to according
to this Contract,

3.2.10. if, based on request of the Lessee, this Contract and/or any
other documents related thereto are amended, or the Lessor prepares
or examines documents or performs other actions related to the

dokumentos, vai Lizinga devéjs sagatavo vai izskata dokumentus vai veic citas
darbibas saistiba ar Ligumu, samaksat Lizinga devéjam komisijas maksu, ka arf atlidzinat
Lizinga devéjam ar iepriek§ minéto darbibu veik§anu saistitos visus tieSos, pamatotos
izdevumus saskana ar Lizinga devéja izrakstitu attiecigu rékinu,

3.211.  jaLizinga objekts ir registracijai pak|auta manta, ne vélak ka 5 (piecu) darba
dienu laika no dienas, kad Puses ir parakstijuSas aktu par Lizinga objekta

TpaSuma tiestbu nodo$anu Lizinga némejam, par saviem lidzekliem registrét Lizinga néméja
TpaSuma tiesibas attiecigaja registra.

3.3. Lizinga némeéjs apliecina un garanté, ka ta darbiba atbilst Latvijas Republikas normativo
aktu prasibam noziedzigi iegutu lidzeklu legalizacijas un korupcijas novér8anas un
apkaroSanas joma.

3.4. Lizinga néméjs apliecina, ka ne Lizinga néméjs, ne kads no ta meitay
uznémumiem vai kopuznémumiem, ne kads no to direktoriem amatpersonan
vai darbiniekiem, ne ari, cik Lizinga némé&jam zinams nevienas persona, kag
rikojas to varda:

a) nav lerobeZota puse; un

(b) nav sanémusi pazinojumu vai nav informéta par jebkuru prasibu darbiby
pravu, tiesvedibu vai izmekléSanu pret to saistiba ar sankcijam, ko noteikusi jebkurg
Sankciju iestade, un

(c)nav iesaistita jebkura darbiba vai darijuma, kas tieSi vai netiesi ir saistits {
lerobeZoto pusi un/vai precém un/vai pakalpojumiem, uz kuriem attieca
jebkuras Sankciju iestades sankcijas.

Contract, to pay the Lessor commission, as well as compensate the
Lessor all direct justified costs incurred due to performance of the
abovementioned activities in compliance with the respective invoice
issued by the Lessor,

. if the Lease object is subject to registration, not later than within5 (five)
business days from the day the act on transfer of property rightsto the
Lease object to the Lessee is signed by the Parties, to register property
rights of the Lessee in the respective register on its own account.

3.3. The Lessee certifies and warrants that its activities meet the

requirements of the legislation of Republic of Latvia in the area of

prevention and counteraction to legalization (laundering) of proceeds
from crime and corruption.

3.4. The Lessee certifies that neither the Lessee nor any of its respective

subsidiaries or joint ventures, nor any of their respective directors,

officers or employees nor, to the knowledge of the Lessee, any persons
acting on any of their behalf:
(a) is a Restricted Party; or
(b) has received notice of or is aware of any claim, action, suit,
proceeding or investigation against it with respect to Sanctions
by any Sanctions Authority.
(c) engage in any activity or transaction which directly or
indirectly is related to a Restricted Party and/or goods and/or
services that is subject to Sanctions by any Sanctions
Authority.

4, Lizinga deveja tiesibas un saistibas

4.1. Lizinga devéjam ir tiesibas:

4.1.1. veikt Lizinga objekta apskati visa Liguma darbibas laika,

4.1.2. pieprasit un sanemt no Lizinga némé&ja informaciju par
jautdjumiem, kas saistiti ar Lizinga néméja maksatspéju, finansidlo stavokli,
saimniecisko darbibu un Lizinga objekta lietoSanu,

4.1.3. péc personas, kura ir galvojusi vai iekilajusi tai piederoSo TpaSumu,
lai nodroSinatu Liguma noteikto Lizinga néméja saistibu izpildi, rakstveida
pieprasfjuma sanemsanas shiegt informaciju Sai personai par Liguma noteikto
Lizinga néméja saistibu izpildi,

4.1.4. Liguma darbibas laika jebkura bridi izsekot Lizinga objekta atra$anas vietu ar
GPS (the Global Positioning System).

4.2. Lizinga devéjs apnemas:

4.2.1. samaksat Pardevéjam Lizinga objekta Pirkuma maksu saskand ar
Pirkuma noteikumiem,

4.2.2. jalizinga objekts ir registracijai pakauta manta, péc Lizinga objekta iegades
organizét savu TpaSuma tiesTbu uz Lizinga objektu registraciju attiecigaja registra,
tai skaita, pilnvarot Lizinga néméju vai treSo personu veikt iepriek$ minéto darbibu Lizinga
devéja varda,

4.2.3. pie nosacijuma, ka Lizinga néméjs Liguma noteiktaja kartiba, termind un apméra ir pilna
apméra izpildijis visas Liguma noteiktas visas saistibas, nodot Lizinga néméjam ipaSuma
tiesibas uz Lizinga objektu, Pusém parakstot aktu par Lizinga objekta TpaSuma tiesibu
nodoSanu Lizinga néméjam,

4.24. péc Lizinga néméja pieprasijuma izsniegt Lizinga néméjam pilnvaru, kas péc
Lizinga devéja ieskatiem ir nepiecieSama Liguma noteikto Lizinga néméja
pienakumu izpildei vai tiestbu izlietoSanai.

4. Rights and liabilities of the Lessor

4.1. The Lessor is entitled:

4.1.1. toinspect the Lease object throughout the term of the Contract,
41.2. to request and receive from the Lessee information regarding
issues related to solvency, financial conditions, economic activity of the
Lessee and use of the Lease object,

4.1.3. upon receipt of a written request from the person, who has stand
surety or pledged its own property to guarantee performance of the
Lessee’s liabilities under this Contract, to provide information to this
person regarding performance of Lessee’s liabilities under this Contract;
4.1.4. At any time throughout the term of the Contract track the position
of the Lease object by using a GPS (the Global Positioning System).
4.2. The Lessor is liable:

421. to pay the Seller the Purchase price of the Lease object in
compliance with conditions of the Purchase,

422. if the Lease object is subject to registration, after acquisition of
the Lease object to organize registration of its property rights to the
Lease object in the appropriate register, including authorization of the
Lessee or a third party to perform the abovementioned activity on behalf
of the Lessor,

4.2.3. provided that the Lessee has fully performed its liabilities under
this Contract in compliance with the procedure, within the term and in
the amount set forth in this Contract, to transfer the Lessee property
rights to the Lease object by signing the act on transfer of property rights
to the Lease object to the Lessee,

4.24. upon request of the Lessee to issue the Lessee a power of
attorney, which by the opinion of Lessor might be deemed necessary to
fulfil liabilities or execute rights of the Lessee under this Contract.

5. ApdroSinasana

5.1 Lizinga néméjam ir pienakums ar apdroSinaSanas sabiedribu noslégt
apdroSinasanas Iligumu par Lizinga objekta apdroSinaSanu (KASKO).
ApdrosinaSanas llgumam ir jabat noslégtam dz Lizinga objekta piegades
akta parakstiSanas bridim. Lizinga néméjam ir janodroSina, lai Lizinga
objekts bitu apdrosinats par summu, kas nav mazaka par Lizinga objekta
tirgus vertibu, ieskaitot piemérojamo

pievienotas vértibas nodokli un citus nodoklus/nodevas. Puses ir

vienojusas, ka Lizinga néméjam ir tiesibas izmantot Lizinga devéja

6. Insurance

6.1. The Lessee is liable to conclude an insurance agreement to insure
the Lease object (KASKO) with the insurance company. The insurance
agreement shall be concluded till the moment of signing the Delivery
certificate of the Lease object. The Lessee shall ensure that the Lease
object is insured for the amount not less than the market value of the
Lease object, including applicable value added tax and other
taxes/fees. The Parties have agreed that the Lessee is entitled to use
the agency services provided by the Lessor on conclusion of the




starpniecibas pakalpojumus Saja punktd minéta apdroSinaSanas liguma
par Lizinga objekta apdroSindSanu (KASKO) noslégSana. Ja Lizinga
némeéjs izmanto iepriek§ minétas tiesibas, tad Lizinga néméjam ir
pienakums atlidzinat Lizinga devéjam visus izdevumus, kas saistiti ar Saja
punkta minéta apdrosina$anas liguma noslég$anu.

5.2 JaLizinga objekts ir sauszemes transportlidzeklis, Lizinga néméjam
ir pienakums nodrosinat, ka ne vélak ka lidz Lizinga objekta piegades akta
parakstiSanai tiktu veikta ta 1paSnieka civiltiesiskas atbildibas obligata
apdrosinasana.

5.3 Lizinga néméjam ir janodrosina, lai apdrosinaanas polisé Lizinga devéjs tiktu
noradits k& apdrosinasanas atlidzibas sanéméjs.

5.4 Lizinga néméjam ir janodroSina, lai Lizinga objekts ir apdroSinats
nepartraukti visa Liguma darbibas laika. Lizinga némé&jam pirms iepriek$&ja
apdroSinaSanas liguma darbibas izbeigSanas dienas janoslédz jauns
ligums, kurs stajas spéka nakamaja diena péc ieprieks&ja iguma darbibas
izbeigSanas dienas.

5.5 Pec Lizinga devéja pirma pieprasijuma Lizinga néméjam ir pienakums
iesniegt Lizinga devéjam apdroSinaSanas liguma kopiju, uzradot ta
originalu, un dokumentus, kas apliecina apdrosind$anas prémijas
samaksu.

5.6 Ja iestajas apdrosinaSanas gadijums, Lizinga némé&jam péc iespéjas
atrak jainformé par to Lizinga devéjs.

5.7 JaLlizinga néméjs neizpilda Liguma 5.1, 5.2. un 5.4. punktos minétas
saistibas, Lizinga devéjam ir tiesibas apdroSinat Lizinga objektu, turklat tada
gadijuma Lizinga néméjam nekavéjoties, péc Lizinga devéja pirma pieprasijuma
ir jaatlidzina Lizinga devéjam visi Sai sakara radusies izdevumi, tai skaita,
bet ne tikai jaatmaksa apdroSindSanas prémija, vai ari Lizinga devéjs ir
tiesigs vienpuséji atkapties no Liguma un pieprasit Lizinga néméjam Liguma
saistibu izpildi pirms termina.

5.8 Ja Lizinga objekta bojajumu gadijuma, ka rezultatd ir iestajies
apdrosinaSanas gadijums, apdroSinatajs atzist, ka Lizinga objekts ir
remontéjams (t.i., remonts ir tehniski iespéjams un ekonomiski
pamatots), tad péc Lizinga devéja izvéles un noradijuma
apdrosinasanas sabiedriba:

insurance agreement to insure the Lease object (KASKO) as stipulated
in this Article. If the Lessee uses the rights mentioned above then the
Lessee is obliged to reimburse to the Lessor all expenses related to the
conclusion of the insurance

agreement mentioned in this Article.

5.2. If the Lease object is a land vehicle, the Lessee shall ensure that a
compulsory insurance covering against civil liability is provided not later
than till the day of signature of the Delivery certificate of the Lease object.
5.3. The Lessee shall ensure that the Lessor is the beneficiary of
insurance benefits according to the insurance policy.

54. The Lessee shall ensure that the Lease object is insured
continuously throughout the term of the Contract. Before the day of
expiration of the previous insurance agreement the Lessee shall
conclude a new agreement, which enters into force on the next day
following the day

of expiration of the previous agreement.

5.5. Upon first request of the Lessor the Lessee is liable to submit a
copy of the insurance agreement to the Lessor, presenting its original
and documents certifying payment of the insurance premium.

5.6. If an insured event occurs, the Lessee shall inform the Lessor of
the insurance event as promptly as possible.

5.7. If the Lessee does not fulfil liabilities set forth in Clause 5.1, 5.2.and
5.4. of the Contract, the Lessor is entitled to insure the Lease object;
besides, in such case the Lessee must immediately, upon first request
of the Lessor, compensate the Lessor all costs incurred in this respect,
including, but not limited to the insurance premium, or Lessor is entitled
to unilaterally recede from the Contract requesting early performance
of liabilities under the Contract from the Lessee.

5.8. If the Lease object is damaged giving rise to the occurrence of the
insured event, and the insurer decides that the Lease object can be
repaired (i.e. repair is technically possible and economically justified),
the insurer according to the selection and instruction of the Lessor:
5.8.1. pays the amount of the insurance benefit to the Lessee based on
documents certifying repair costs in case the Lessee due to the prior

5.8.1 pamatojoties uz remonta izdevumus apliecinoSiem dokumentiem,
izmaksa apdrodinaSanas atlidzibu Lizinga néméjam gadijuma, ja Lizinga
néméjs, iepriek$ saskanojot ar Lizinga devéju, ir veicis Lizinga objekta remontu
par saviem lidzekliem, vai

5.8.2 pamatojoties uz remonta izdevumus apliecinoSiem dokumentiem,
izmaksa apdroSinaSanas atlidzibu Lizinga objekta remontu darbu
veicéjam, vai

5.8.3gadijuma, ja Lizinga néméjs ir kavéjis kadus no Liguma noteiktajiem
maksajumiem, Lizinga devéjs ir tiesigs pieprasit, lai apdroSinaSanas
atlidziba tiktu izmaksata Lizinga devéjam.

Ja 8aja punktd noteiktajos gadijumos no apdroSinataja sanemta
apdro$inaSanas atlidziba nav pietiekoSa Lizinga objekta remonta visu
izdevumu apmaksai, tad Lizinga némeéjam ir pienakums apmaksat atlikuso
remonta izdevumu dalu.

5.9 Ja Lizinga objekta bojajumu gadijuma, ka rezultdtd ir iestajies
apdrosinaSanas gadijums, apdroSinatdjs atzist, ka Lizinga objekts nav
remontéjams (t.i., remonts nav tehniski iesp&jams vai nav ekonomiski
pamatots), vai ja ir notikusi Lizinga objekta pilniga bojaeja, zadziba vai
laupi$ana, tad Lizinga devéjs sanemto apdro$inaSanas atlidzibu izlieto Liguma
6.8. punkta noteikto maksajumu samaksai, bet atlikuSo naudas summas dalu
izmaksa Lizinga néméjam. Ja apdroSinaSanas atlidziba nav pietiekama Liguma
6.8.punkta noteikto maksajumu samaksai pilna apméra, tad Lizinga némejam
nekavéjoties péc Lizinga devéja attieciga pazinojuma nosatiSanas
jasamaksa Lizinga devéjam troksto$a naudas summa vai art javienojas
ar Lizinga devéju par pilnigu Liguma noteikto saistibu izpildes kartibu
un/vai Papildu nodroSingjumu.

5.10 Ja Lizinga objekta bojajumu gadijuma jebkuru iemeslu dél netiek
izmaksata apdroSinasanas atlidziba, tad Lizinga némé&jam ir pienakums
pilntba apmaksat visus Lizinga objekta remonta vai atjauno$anas visus
izdevumus. Ja Lizinga objekta remonts nav tehniski iespéjams vai nav
ekonomiski pamatots vai Lizinga objekts ir gajis boja, nozagts vai nolaupits,
bet apdroSinasanas atlidziba jebkuru iemeslu dél netiek izmaksata, tad Lizinga
némeéjam nekavéjoties péc Lizinga devéja attieciga pazinojuma nosutiS8anas
jasamaksa Lizinga devéjam AtlikusT Lizinga objekta vértiba un visi saskana ar
Ligumu aprékinatie, bet Lizinga devéjam nesamaksatie maksajumi, vai art
javienojas ar Lizinga devéju par pilnigu Ltiguma noteikto saistibu izpildes
kartibu un/vai Papildu nodros$inajumu.

511 Ja iestdjas apdroSinaSanas gadijums, bet nav izmaksata
apdrodinasanas atlidziba, ka ari jebkuros citos stridus gadijumos starp Lizinga
néméju un apdroSinataju Lizinga némejs netiek atbrivots no ]

pienakuma veikt Lizinga maksajumus saskana ar maksajumu grafiku.

agreement with the Lessor has paid for the repair of the Lease object
on his own expense, or

5.8.2. pays the amount of the insurance benefit to the repairer of the
Lease object based in documents certifying repair costs, or

5.8.3. in case the Lessee has delayed any of the payment stipulated in
the Contract the Lessor is entitled to request to pay the insurance benefit
directly to the Lessor.

If in the cases stipulated in this Article the insurance benefit received
from the insurer is not sufficient to cover all repair costs, the Lessee is
liable to cover the remaining part of repair costs.

5.9. If the Lease object is damaged giving rise to the occurrence of the
insured event, and the insurer decides that the Lease object cannot be
repaired (i.e. repair is not technically possible and economically
justified), or the Lease object was completely destructed or stolen, the
Lessor uses the insurance benefit received to make payments specified
in Clause 6.8 of the Contract, but the remaining part of the money is
paid to the Lessee. If the insurance benefit is not sufficient tomake
payments specified in Clause 6.8 of the Contract in full scope, upon
receipt of a respective notice from the Lessor, the Lessee must
immediately pay the Lessor the lacking amount of money or also agree
with the Lessor on the complete procedure of fulfilment of liabilities
under the Contract and/or an Additional security.

5.10. If due to any reasons the insurance benefit is not paid in case of
damaging of the Lease object, the Lessee is liable to fully cover all costs
of repair or renewal of the Lease object. If repair of the Lease object is
not technically possible or economically justified, or the Lease object is
destructed or stolen, but due to any reason the insurance benefit is not
paid, upon reception of the respective notice from the Lessor, the
Lessee must immediately pay to the Lessor Residual value of the Lease
object and all payments calculated under this Contract, but not paid yet,
or to agree with the Lessor on the complete procedure of fulfilment of all
liabilities under the Contract and/or an Additional security.

5.11. If an insured event occurs, but the insurance benefit is not paid,
as well as in other disputable cases between the Lessee and the
insurer, the Lessee is not released from its liability to make Lease
payments in compliance with the payment schedule.

6. Maksajumi

6.1. Lizinga néméjam ir pienakums samaksat Lizinga devéjam Liguma noteikto Liguma
komisiju, Pirmo maks&djumu, Lizinga maksajumus, ka arf visus citus Liguma
noteiktos maksajumus, to samaksai nepiecieSamos naudas [idzeklus ieskaitot
Lizinga devéja konta ne vélak ka katra attiecigd maksajuma samaksas datuma. Jebkuri
Liguma noteiktie jebkuri maksajumi javeic valita, kas noteikta Liguma
specialajos noteikumos. Ja $adi maksajumi tiek veikti cita valata, Lizinga
devéjam ir tiestbas noteikt valdtas kursu, péc kura tiks noteikts

6. Payments

6.1. The Lessee shall pay the Lessor the Contract Commission, First
instalment, Lease payments, as well as all other payments under this
Contract by transferring necessary amounts of money to the account of
the Lessor not later than on the due date of each payment. Any
payments stipulated in this Contract shall be made in currency
stipulated in the Special conditions of this Contract. If such payments
are made in other currency, the Lessor is entitled to fix the exchange
rate according to which the equivalent of this payment in the currency




maksajumu ekvivalents Liguma paredzetaja valltd, turklat $&da gadijuma Lizinga
némeéjam ir jasedz/jamaksa Lizinga devéjam Sai sakara radusies jebkadi izdevumi,
tai skaita, bet ne tikai par naudas 1dzeklu maksajuma konvertaciju.

6.2. Lizinga devéjs ne vélak ka 5 (piecas) darba dienas pirms
maksadjumu samaksas datuma sagatavo un izsniedz vai nosita Lizinga
néméjam rekinu par attiecigo maksajumu. Lizinga némejs apliecina savu piekrisanu
tam, ka Lizinga devéja rekini tiek sagatavoti elektroniski un ir derigi bez Lizinga devéja
paraksta. Lizinga néméjs apliecina savu piekrianu tam, ka Lizinga devéja sagatavotie
elektroniskie rékini tiek nosifiti Lizinga neméjam uz Lizinga néméja elektroniska
pasta adresi, kas ir noradita Liguma Specialajos noteikumos. Gadijuma, ja
tiek mainita Lizinga néméja elektroniska pasta adrese, kas noradita Liguma specialajos
noteikumos, Lizinga néméjam ir pienakums nekavéjoties rakstveida pazinot Lizinga
devéjam par $adam izmainam. Saja punkta noteikta Lizinga devéja rékinu izrakstisanas
kartiba ir attiecinama uz visiem rékiniem, ko Liguma sakara Lizinga devéjs izraksta
Lizinga néméjam.

6.3. Ja Lizinga nemgjs jebkuru iemeslu dé| nav sanémis rekinu, tad Lizinga némejam ir
pienakums pasam patstavigi noskaidrot veicama lizinga maksajuma apméru pie
Lizinga deveéja. Rékina nesanem$ana neatbrivo Lizinga néméju no pienakuma
savlaicigi veikt Liguma noteiktos maksajumus.

6.4. Lizinga némejam ir javeic Lizinga maksajumi Liguma noteiktaja kartiba neatkarigi no
jebkadiem Lizinga objekta tehniska stavokla, lietoSanas vai ekspluatacijas
ierobezojumiem vai traucéjumiem, t.sk., Lizinga objekta remonta, Lizinga
objekta iznemSanas no Lizinga néméja turgjuma vai kompetentu iestazu
noteiktiem aizliegumiem un ierobezojumiem, vai Lizinga objekta bojaejas,
nozaudésanas, zadzibas vai nolaupi$anas.

6.5. Lizinga néméjs ir tiesigs atmaksat pilniba vai daléji Lizinga maksu pirms Liguma noteikta
termina. Ja Lizinga maksa tiek atmaksata

stipulated in this Contract will be stated, furthermore in such case the
Lessee is obliged to cover/pay to the Lessor any expenses therefore,
including, but not limited for the conversation of the cash payment.

6.2. Not later than within 5 (five) business days prior to the due date

of payments the Lessor shall prepare and issue or send to the Lessee
an invoice for the respective payment. The Lessee certifies its consent,
that invoices are prepared by the Lessor electronically and are valid
without the Lessor's signature. The Lessee certifies its consent that
electronic invoices prepared by the Lessor are sent to the Lessee's e-
mail address indicated in the special conditions of the Contract. In the
case of changes to the Lessee's e-mail address, which is specified in
the special conditions of the Contract, the Lessee shall immediately
notify the Lessor in writing about such changes. The procedures of
invoicing by the Lessor, laid down in this clause, shall apply to all
invoices issued by the Lessor to the Lessee concerning the Contract.
6.3. If the Lessee has not received the invoice herein due to any
reasons, the Lessee is liable to clarify itself the amount of the lease
payment to be made at the Lessor’s. The non- reception of an invoice
does not release the Lessee from liability to make payments set forth
herein.

6.4. The Lessee shall make Lease payments in compliance with the
procedure set forth herein irrespective of any restrictions or faults in the
technical condition, use or operation of the Lease object, including
repair of the Lease object, withdrawal of the Lease object from the
Lessee or prohibitions or restrictions of competent authorities, or
destruction, loss or theft of the Lease object.

6.5. The Lessee is entitled to pay the Lease price in full or partially prior
to the term set forth in the Contract. If the Lease price is paid in full,
simultaneously with full repayment of the Lease price the Lessee must
make all payments set forth in Clause 6.8 herein and calculated in
compliance with this Contract, but not yet paid to the Lessor according
to the Lessor’s final calculation. In this case the Contract shall be

pilniba, tad Lizinga néméjam vienlaicigi ar Lizinga maksas pilnigu atmaksu ir javeic arf Liguma
6.8.punkta noteikto, saskana ar Ligumu aprékinato, bet Lizinga devéjam nesamaksato
visu citu maksajumu samaksa atbilstosi Lizinga devéja veiktajam galigajam aprekinam.
Saja gadijuma Ligums ir izpildits diena, kad

Lizinga néméjs ir samaksajis Lizinga devéjam visus Liguma 6.8. punkta noteiktos
maksajumus un Puses ir parakstijusas aktu par Lizinga objekta ipaSuma tiesibu
nodo3anu Lizinga néméjam. Gadijuma, ja Lizinga néméjs atmaksa Lizinga maksu pilniba vai
daléji pirms Liguma noteikta termina, Lizinga néméja maksajamie Kreditprocenti tiek aprekinati

[1dz attieciga ménesa, kad Lizinga néméjs veic maksajumu, pédéjai dienai.

6.6. JaLizinga maksajumi tiek kavéti, tad Lizinga devéjs ir tiesigs Liguma paredzéto
maksajumu veikSanai sanemto naudas summu vispirms izlietot
[igumsodu samaksai un tikai péc tam Lizinga maksajumu samaksai,
kuriem ir iestajies samaksas termins.

6.7. Jebkurus izdevumus, kas saistiti ar atbilstoSi Ligumam veiktiem
naudas parskaitljumiem, iemaksam, valltas konvertacijam un citiem
maksajumiem, maksa Lizinga némejs.

6.8. Ja Puses rakstiski nevienojas citadi, Lizinga devéjam sanemot
naudas lidzeklus Liguma saistibu izpildei, tie tiek novirziti Liguma noteikto maks&jumu
samaksai $ada seciba:

6.8.1. ArLizinga objektu saistitie maksajumi;

6.8.2. Ar Lizinga objekta realizaciju saistitie izdevumi (izdevumi par
glabasanu, apsardzi, transportéSanu, remontéSanu, novértéSanu,
pardo$anas organizé$anu u.c.);

6.8.3. Lizinga devéja izdevumu atlidzinaSanai, kas tam radusies, veicot Lizinga
objekta apdroSinasanu, remontu vai tehnisko apskati, vai citus Liguma
noteiktos maksajumus; maksajumus, kas saskana ar Ligumu ir jamaksa Lizinga
néméjam, bet kurus ir samaksajis Lizinga devéjs;

6.8.4. saskana ar Liguma noteikumiem aprékinato, Lizinga devéja pieprastto,
bet nesamaksato llgumsodu samaksai;

6.8.5. Kredtprocentu samaksai;

6.8.6. Lizinga devéjam neatmaksatas Lizinga maksas samaksai.

deemed to be performed on the day, when the Lessee has paid the
Lessor all payments specified in Clause 6.8 herein and the Parties have
signed the act on transfer of property rights to the Lease object to the
Lessee. In case the Lessee pays the Lease price in full or partially prior
to the term set forth in the Contract the payable Credit interest shall be
calculated till the last day of the month within

which the Lessee will made the respective payment.

6.6. If Lease payments are delayed, the Lessor is entitled to use the
amount of money received as payment under this Contract to cover
penalties first and only then to cover due Lease payments.

6.7. Any costs related to money transfers, instalments, currency
conversions and other payments under this Contract are covered by the
Lessee.

6.8. Unless otherwise agreed in written form between the Parties, when
the Lessor receives the amount of money paid in discharge of
contractual obligations following from the Contract, those are used to
cover payments under this Contract in the following order:

6.8.1. Payments related to the Leasing Object;

6.8.2. expenses related to the realization of the Leasing object
(expenses for storage, security, transportation, repair, evaluation,
organization of sales, etc.);

6.8.3. compensation of the Lessor’s costs incurred to it while performing
insurance, repair or technical inspection of the Lease object, and other
payments under this Contract; to be made by the Lessee, but paid by
the Lessor;

6.84. payment of penalties calculated according to this Contract,
requested by the Lessor, but not paid yet;

6.8.5. Credit interest payments;

6.8.6. payment of the Lease price not paid yet to the Lessor.

7. Atbildiba

7.1. ArPirkuma veikSanas bridi Lizinga néméjam pariet viss risks par nejausu gadijumu
(Lizinga objekta bojaeja vai bojajums), ka art Lizinga objekta piegades risks, bet
ar Lizinga objekta piegades akta parakstiS8anas bridi Lizinga néméjs uznemas visu
athildibu pilna apméra par iespéjamo kait&jumu un zaudéjumiem, kas Liguma darbibas laika
var notikt Lizinga objektam (bojajumi, zaud&jumi, zadzibas, laupiSana, nolietojums,
attiesajums utt.), vai ko var radit Lizinga objekts apkartéjai videi, ka ari treSo personu
dzivibai un mantai.

7.2. Ja Lizinga néméjs kavé jebkura Liguma noteiktd maksajuma samaksu, Lizinga
devgjs ir tiesigs pieprasit un sanemt no Lizinga néméja un Lizinga néméjam ir pienakums
Lizinga devéja noraditaja termina maksat Lizinga devéjam nokavéjuma procentus 4%
(Cetri procenti) ménesT apmérd no kavétd maksdjuma summas par
maksajuma kavéjuma laiku.

7.3. Lizinga devejam ir tiesibas pieprasit no Lizinga néméja maksu par
atgadinajuma par kavétu maksajumu nosati$anu 5,- EUR (pieci eiro) apméra
par katru $adu atgadinajumu. Saja punkta minéto pirmo atgadinajumu Lizinga
devéjs nosita Lizinga néméjam péc attieciga maksajuma kavéjuma 10 (desmit) dienam,
savukart nakamo — péc

attieciga maksajuma kavéjuma 30 (trisdesmit) dienam.

7. Responsibility

7.1. As of the moment of executing the Purchase all risk of accident
(loss or damage of the Lease object) and delivery risk of the Lease
object shall pass to the Lessee, but as far as the delivery certificate of
the Lease object has been signed, the Lessee undertakes all
responsibility for possible damages or losses, which may occur to the
Lease object during the effective time of the Contract (damages, losses,
thefts, wear and tear, eviction, etc.), or damages incurred to the
environment, as well as life and property of third parties.

7.2. If the Lessee delays any payment set forth in this Contract, the
Lessor is entitled to request and receive from the Lessee, but the
Lessee is liable to pay the Lessor within the set term interest on late
payments in the amount of 4% (four percent) per month from the amount
overdue for all period of delay of the payment .

7.3. The Lessor has the rights to request from the Lessee the charge on
reminder on delayed payments in the amount of 5,- EUR (five euro)per
each such a reminder. The Lessor shall send to the Lessee the first
reminder as mentioned in this Article after 10 (ten) days delay of the
respective payment, but the next one — after 30 (thirty) days delay of the
respective payment.

7.4. Forbreach of insurance conditions of the Lease object, as well as




7.4. Par Lizinga objekta apdroSinaSanas noteikumu neizpildi, ka art par citu Liguma
noteikto Lizinga néméja saisfibu neizpildi, Lizinga deveéjs ir tiesigs pieprastt un sanemt no Lizinga
némeja un Lizinga néméjam ir pienakums Lizinga devéja noraditaja termina maksat Lizinga
devéjam ligumsodu ne mazak ka 70,- EUR (septindesmit eiro), bet ne vairak ka 700,-
EUR (septini simti eiro) apméra. Konkréta piemérojama ligumsoda apméru Lizinga devéjs
nosaka katra konkrétad gadijuma, nemot véra Lizinga néméja izdarita Liguma parkapuma
smagumu, sekas utt.

7.5. Liguma noteikto ligumsodu samaksa neatbrivo Lizinga néméju no Liguma noteikto
Lizinga néméja saistibu pienacigas izpildes.

for breach of other obligations of the Lessee under this Contract, the
Lessor is entitled to request and receive from the Lessee, but the Lessee
is liable to pay the Lessor within the set term penalty in the amount not
less than 70,- EUR (seventy euros), but not more than 700,-EUR (seven
hundred euros). The amount of the specific applicable penalty is stated
by the Lessor on a case by case basis, taking into consideration the
severity, consequences, etc. of the Contract breach by the Lessee.
7.5. The payment of penalties specified in this Contract does not
release the Lessee from due fulfilment of the Lessee’s liabilities under
this Contract.

8.2. Lizinga objekta nodoSana Lizinga devéjam

8.3. Gadijuma, ja Lizinga néméjs nav izpildijis jebkuru no Ligumé noteiktam
saistibam, vai arf, ja Lizinga devéjam ir radusas pamatotas Saubas par Lizinga
néméja iespéjam turpmak pildit jebkuras no Liguma noteiktajam saistibam,
Lizinga devéjam, neatkapjoties no Liguma, ir tiesibas parnemt Lizinga objektu
atpakal sava valdijuma un $a iemesla dé| iznemt Lizinga objektu no Lizinga néméja
turgjuma uz laiku, kads ir nepiecieSams raduSos apstaklu novérSanai vai
attiecigo saistibu izpildei. $ada gadijuma Lizinga néméjam ir pienakums Lizinga
deveéja noraditaja termina un vieta nogadat Lizinga objektu Lizinga devejam vai
ta noraditajai treSajai personai. Gadijuma, ja Lizinga néméjs neievéro Lizinga
devéja noradito terminu Lizinga objekta nodoSanai atpakal Lizinga devéjam vai
ta noraditajai treSjai personai, tad Lizinga devéjam ir tiesibas saviem pasa
spekiem parnemt Lizinga objektu, Sai sakara ieiet Lizinga néméja uznémuma,
telpas, teritorija un parnemt Lizinga objektu, atprasit Lizinga objektu no treSam
personam, ka arT veikt visas nepiecieSamas darbibas saistiba ar iepriek$ minéto.
Lizinga devéjs

8. Transfer of Leasing object to the Lessor

8.1. In case the Lessee has not fulfilled any liabilities under this Contract
or the Lessor has reasonable doubt about the abilities of the Lessee to
continue fulfilment of any liabilities under the Contract, the Lessor shall
be entitled to take over possession of the Lease object and for this
reason withdraw the Lease object from the Lessee’s possession for the
period necessary to eliminate the resulting conditions or fulfilment of
respective liabilities, without receding from the Contract. In such case
the Lessee shall be liable to deliver the Lease object to the Lessor or
the third party specified by the Lessor to the location specified by the
Lessor within the term specified by the Lessor. If the Lessee fails to
comply with the term specified by the Lessor for returning the Lease
object to the Lessor or the third party specified by the Lessor, the Lessor
shall be entitled to take over the Lease object with own resources, in
this regard enter the Lessee's company, premises or territory and take
over the Lease object, reclaim the Lease object fromthird parties and

perform any necessary measures in relation to the
aforementioned.

8.4. neatlidzina Lizinga néméjam nekadus zaudéjumus, kas tam radusies
saistiba ar Sai punkta noteikto.
8.5. Lizinga néméjs nodod Lizinga objektu atpakal Lizinga devéjam péc Lizinga
devéja pieprasijuma, ja Lizinga devéjs vienpuséji atkapjas no Liguma, vai citos
Liguma noteiktajos gadijumos.
8.6. Lizinga néméjs nodod Lizinga objektu atpakal Lizinga devéjam vai ta
noraditajai treSajai personai Lizinga devéja pazinojuma par Lizinga objekta
nodoSanu noteiktaja diena un vieta
8.7. Parnemot Lizinga objektu no Lizinga néméja, tiek noforméts akts, kas
apliecina Lizinga objekta nodoSanu un ar Lizinga objektu saistito risku
pareju Lizinga devéjam vai ta noraditajai treSajai personai.
8.8. Lizinga néméjs nodod Lizinga objektu Lizinga devéjam vai ta noraditajai
treSajai personai tehniski laba kartiba un tada stavoklt, kdda Lizinga objekts bija
sanemts, nemot verd parasto nolietoSanos pienacigas lietoSanas
rezultatd un ievérojot Lizinga devéja “AtgrieSanas noteikumus”
(AutomasSinas stavoklis atgrieSanas bridi), kas pieejami Lizinga devéja
majas lapa
https://traton.com/en/company/brands-and-services/financial-
services/about-traton-financial-services/traton-finans.html
8.9. Ja Lizinga néméjs nenodod Lizinga objektu Lizinga devéjam vai ta noraditajai
treSajai personai, Lizinga néméjs piekrit, ka Lizinga devéjs ir tiesigs bezstridus
kartiba, bez tiesas starpniecibas un bez jebkadu citu juridisko proceddru
izpildes parnemt Lizinga objektu sava valdijuma jebkura laika neatkarigi no
Lizinga objekta atraS8anas vietas, un 8ada Lizinga objekta paremsSana tiek
uzskatita par Lizinga objekta brivpratigu nodo$anu Lizinga devéjam. Sada
gadijuma Lizinga némeéjam ir pienakums atlidzinat Lizinga devéjam visus
izdevumus, kas saistiti ar Lizinga objekta parnemSanu. Parnemot Lizinga
objektu sava valdijuma, Lizinga devéjs ir tiesTgs ieklat teritorija un telpas, kur atrodas
Lizinga objekts, ka arT veikt visas darbibas, kas nepiecieSamas Sai sakara.
8.10.  Ja Lizinga objekts netiek nodots Lizinga devéjam vai Lizinga devéja
noraditajai treSajai personai tada stavokii, ka noradits Liguma, Lizinga néméjam ir
pienakums atlidzinat Lizinga dev&jam visus izdevumus, kas saistiti ar
Lizinga objekta stavokla un/vai attiecigo dokumentu
8.11.  atjaunoSanu.

The Lessor shall not indemnify the Lessee against any loss it incurs in
connection with the provided in this paragraph.
8.12. The Lessee shall return the Lease Object to the Lessor, if the
Lessor unilaterally withdraws from the Contract or in other cases
provided for in the Contract.
8.13.  The Lessee shall return the Lease Object to the Lessor or a
third party specified by the Lessor on the date and at the place specified
in the Lessor's notice of transfer of the Leasing Object.
8.14.  Upon taking over the Leasing Object from the Lessee, a deed
shall be drawn up confirming the transfer of the Leasing Object and the
transfer of the risks related to the Leasing Object to the Lessor or a third
party specified by it.
8.15.  The Lessee shall transfer the Lease Object to the Lessor or the
third party specified by the Lessor in a technically good condition and
in the condition in which the Lease Object was received, taking
into account normal wear and tear and due to the Lessor's Return
Policy (Car Condition at Return) available on the Lessor's
website https://traton.com/en/company/brands-and-
services/financial-services/about-traton-financial-services/traton-
finans.html
8.16.  If the Lessee does not return the Lease object to the Lessor or
the third party specified by the Lessor, the Lessee agrees that the
Lessor is entitled to take the Lease object in its possession on an
uncontested basis and without involving court authorities and initiating
any other legal proceedings at any time regardless of the location of the
Lease object; in case of such repossession of the Lease object it shall
be considered that the Lessor has voluntarily returned the Lease object
to the Lessor. In such case the Lessee is obliged to compensate to the
Lessor all the expenses related to repossessing of the Lease object.
Upon repossession of the Lease object the Lessor is entitled to enter
the territory or premises where the Lease object is located, as well as to
take any necessary action.
8.17.  Incase the Lease object has not been returned to the Lessor or
the third party specified by the Lessor in a condition as specified in this
Contract, the Lessee is obliged to compensate to the Lessor all the

losses related to the restoration of the Lease object and/or renewal of
the pertaining documents.
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9. Liguma izbeigSana pirms termina

Pirkums. Par Liguma vienpuséju izbeigSanu, ka tas minéts Sai punkta, Lizinga
néméjs rakstveida pazino Lizinga devéjam ne mazak ka 1 (vienu) darba dienu
ieprieks. Saja gadijuma Ligums ir izbeigts diena, kad Lizinga némejs ir samaksajis
Lizinga devéjam Liguma komisiju un Lizinga devéjs ir atmaksajis Lizinga néméjam Pirmo
iemaksu.

9.2. Lizinga devéjs ir tiesigs vienpusgji atkapties no Liguma un prastt atgriezt Lizinga
objektu, ka arf visu saskana ar Ligumu aprekinato, bet Lizinga devéjam nesamaksato
maksajumu pilnigu samaksu, nosutot Lizinga némeéjam pazinojumu uz Liguma
noradito Lizinga néméja adresi vai uz elektroniskd pasta adresine mazak ka 15
(piecpadsmit) dienas ieprieks, Sados gadijumos:

9.2.1. Lizinga néméjs nepilda jebkuru no Liguma noteiktajam Lizinga néméja saistibam un
neizpilda attiecigo saistibu vai nenovérs saistibu neizpildes rezultdta raduSos Liguma
noteikumu parkapumu 10 (desmit) dienu laika péc Lizinga devéja attieciga atgadinajuma
nosifiSanas Lizinga néméjam;

9.2.2. Lizinga néméjs kavé Liguma paredzetu maksajumu ilgak par 14
(Cetrpadsmit) dienam;

9. Early termination of the Contract

9.1. The Lessee is entitled to unilaterally terminate the Contract, if a
Purchase agreement of the Lease object is not executed. The Lessee
informs the Lessor about the early termination specified in this Clause
not less than 1 (one) business day in advance. In this case the Contract
is terminated on the day the Lessee has paid the Lessor the Contract
Commission, but the Lessor has repaid the Lessee the First instalment.
9.2. The Lessor is entitled to unilaterally recede from the Contract and
request returning of the Lease object and full payment of payments
calculated in compliance with this Contract, but not paid to the Lessor
by sending the Lessee a notice to the Lessee’s address or electronic
mail address specified in the Contract not less than 15 (fifteen) days in
advance, in the following cases:

9.2.1. The Lessee does not fulfil any Lessee’s liabilities under this
Contract, and does not perform the respective obligation or eliminate
the breach of conditions of the Contract resulting from breach of
obligations within 10 (ten) days from the day of sending the respective
reminder by the Lessor to the Lessee,

9.2.2. the Lessee delays payments under this Contract for more than
14 (fourteen) days,

9.2.3. the Lessee with its activity or inactivity restricts or jeopardizes

9.2.3. Lizinga néméjs ar savam darbibam vai bezdarbibu ierobeZo vai apdraud Lizinga
devéja Liguma noteiktas tiesibas;

9.24. Lizinga némgjs ir iesniedzis Lizinga devejam dokumentus, kas satur nepilnigu vai
nepatiesu informaciju, kas nepiecieSama Liguma noslégSanai, vai iesniedzis $adu
informéaciju Liguma spéka esamibas laik;

9.2.5. Lizinga néméja darbibas vai bezdarbibas rezultatd nozimigi samazinas Lizinga
objekta vértiba, pie kam Lizinga objekta vértibas nozimiga samazina$anas parsniedz
parasto Lizinga objekta nolietojumu;

9.2.6. Lizinga objekts bez Lizinga devéja piekriSanas neatrodas Lizinga néméja
turéjuma;

9.2.7. Lizinga devéjs vienpusgji izbeidz jebkadu citu starp Pusém noslégtu ligumu
neatkarigi no ta, vai minétais ligums noslégts agrak vai vélak par Ligumu;

9.2.8. tiek partraukta vai apturéta Lizinga néméja saimnieciska darbiba, tiek uzsakta
Lizinga némeéja likvidacija vai tiesa ir iesniegts Lizinga néméja maksatnespéjas procesa
pieteikums vai tiesiskas aizsardzibas pieteikums;

9.2.9. persona, kura ir galvojusi vai iekilajusi tai piederoSo Tpadumu, lai nodro$inatu
Liguma noteikto Lizinga néméja saistibu izpildi, nepilda kadu no savam galvojuma vai kilas
[iguma noteiktajam saistibam un attieciga saistiba netiek izpildita 7 (septinu) dienu laika
no Lizinga devéja bridinajuma nosatianas $ai personai un Lizinga néméjam;

9.210.  tiek partraukta vai apturéta Liguma 9.2.9. punktd minétas personas
saimnieciska darbiba, tiek uzsakta tas likvidacija vai tiesa ir iesniegts Sis personas
maksatnespéjas procesa pieteikums vai tiesiskas aizsardzibas pieteikums un Puses
nevienojas par jaunu Papildu nodro$inajumu un ta noformésSanu Lizinga devéja noteikta
termina

rights of the Lessor under this Contract.

9.24. the Lessee has submitted to the Lessor documents containing
incomplete or false information, which is necessary to conclude the
Contract, or submits such information during the effective time of the
Contract;

9.2.5. as a result of activity or inactivity of the Lessee, the value of the
Lease object has significantly reduced, and moreover, the significant
reduction in the value of the Lease object exceeds the usual wear and
tear of the Lease object;

9.2.6. the Lease object is not in the possession of the Lessee without
consent of the Lessor;

9.2.7. the Lessor unilaterally terminates any other contract concluded
between the Parties irrespective of whether it was concluded earlier or
later than this Contract;

9.28. the economic activity of the Lessee has been suspended,
liquidation of the Lessee has been initiated or application for initiating
insolvency proceedings or application for legal protection against the
Lessee has been suspended, liquidation of the Lessee has been
initiated or application for initiating insolvency proceedings against the
Lessee has been submitted to court;

9.2.9. the person who has guaranteed or pledged its property in order
to provide for fulfilment of the obligation of the Lessee does not fulfil any
of its obligation under the guaranty or the pledge agreement and the
respective obligation has not been fulfilled within 7 (seven) days as of
the day the Lessor sent a notice to this person and the Lessee.

9.2.11. Papildus nodroindjums tiek apstridéts, atzits par speka neesosu, gajis boja vai
zudis vai uz to tiek vérsti treSo personu prasijumi un Puses nevienojas par jaunu Papildu
nodroSinajumu un ta noforméSanu Lizinga devéja noteikta termina.

9.3 Lizinga devéjam ir tiesibas nekavéjoties vienpusgji atkapties no Liguma un pieprasit
atgriezt Lizinga priekSmetu, nositot Lizinga néméja pazinojumu uz Liguma noradito
Lizinga néméja adresi vai elektroniska pasta adresi, $ados gadijumos:

9.3.1 pret Lizinga néméju vai personu, kura sniedz papildus nodrosingjumu, lai
nodroSinatu Lizinga néméja saistibu izpildi pret Lizinga devéju, vai pret kadu no to
amatpersonam (tai skaita prokdristu), Tpadniekiem vai patiesajiem labuma guvéjiem, ir
piemérotas Sankcijas;

9.3.2L1zinga néméjs, persona, kas sniedz papildus nodroSinajumu, lai nodroSinatu Lizinga
néméja saistibu izpildi pret Lizinga sabiedribu, kada no to amatpersonam (taja skaita
prokdrists), TpaSnieki vai patiesie labuma guvéji ir iesaistiti jebkura darbiba vai darfjuma,
kas tieSi vai netiedi ir saistits ar lerobezoto pusi un/vai precém un/vai pakalpojumiem, uz
kuriem attiecas jebkuras Sankciju iestazu sankcijas

9.3.3. Lizinga néméja Liguma 3.4.punkta sniegtais apliecinajums ir parkapts.

9.4 Lizinga devéjam ir tiestbas nekavéjoties izbeigt Ligumu, nosatot pazinojumu Lizinga
néméjam, ja Lizinga néméjs vai ar to saistitds personas ir paklautas nelabvéligai
pladsazinas lidzeklu informacijai saistiba ar finanSu noziegumiem vai korupciju,
nesadarbojas, veicot padzilinatu izpéti (due diligence), notiek neizskaidrojamas izmainas
TpaSumtiesibas vai kontrolé vai, pamatojoties uz Lizinga devéja iek$gjo riska novertéjumu,
darijuma attiecibu turpinaSana vairs netiek uzskatita par atbilstoSu.

9.2.10. the economic activity of the person referred to in the Clause
9.2.9. of the Contract has been suspended, liquidation of this person
has been initiated or application for initiating insolvency proceedings
against the person has been submitted to court and the Parties have
not agreed on Additional security and execution of the security within
the term defined by the Lessor;
9.2.11. the Additional security has been contested/challenged, declared
as invalid, destroyed or lost, or claims from third parties have been
initiated against the security and the Parties have not agreed on
additional security and execution of the security within the term defined
by the Lessor.
9.3. The Lessor is entitled to unilaterally recede from the Contract and
request returning of Lease object by sending the Lessee a notice to the
Lessee’s address or electronic mail address specified in the Contract
immediately in the following cases:
9.3.1. Sanctions have been applied against the Lessee or against the
person who provided additional security to ensure the fulfilment of the
Lessee's obligations to the Lessor, or against any of their officials
(including the procurator), owners or beneficial owners;
9.3.2. Lessee, the person who provided additional security to ensure the
fulfilment of the Lessee's obligations to the Leasing Company, any of
their officials (including the procurator), owners or beneficial owners
engage in any activity or transaction which directly or indirectly is related
to a Restricted Party and/or goods and/or services that is subject to
Sanctions by any Sanctions Authority
9..3.3. The warranty given by Lessee in clause 3.4. of this Contract is
violated.
9.4 The Lessor reserves the right to terminate the Contract with
immediate effect by sending a notice to the Lessee if the Lessee or|
related persons are subject to adverse media related to financial crime|
or corruption, fail to cooperate with due diligence measures, undergo
unexplained changes in ownership or control or, based on the Lessor’s|
internal risk assessment, the continuation of the business relationship is|
no longer deemed appropriate.




10. Lizinga objekta pardoSana

10.1. Izbeidzot Ligumu pirms termina, Lizinga devéjs ir tiesigs pardot Lizinga objektu
(gan ka nedalamu objektu, gan ari atseviski ta sastavdalas) treSajam
personam par brivu cenu péc saviem ieskatiem, bez tiesas starpniecibas,
bez izsoles un iepriek3&ja bridingjuma un saskanoSanas ar Lizinga néméju.

10.2. Lizinga objekta realizacijas rezultata sanemtos naudas lidzeklus Lizinga devéjs péc
visu ar Lizinga objekta realizaciju saistito izdevumu segSanas ieskaita Lizinga
néméja parada dzéanai Liguma 6.8. punkta noteiktaja secibd, bet atlikuSo summu, ja
tada bitu, izmaksa Lizinga néméjam. Savukart gadijuma, ja Lizinga objekia
realizacijas rezultata sanemtie naudas [idzekli nav pietickami Lizinga néméja parada
dzesanai, Lizinga devejam ir tiesibas ar attiecigu prasibu vai pieteikumu vérsties
Latvijas Republikas attiecigas instances tiesa.

10.3. Gadijuma, ja ienémumi no Lizinga objekta pardoSanas péc Liguma darbibas
izbeigSanas parsniedz Lizinga néméja Lizinga devéjam maksajamo summu saskana ar
Ligumu, tadu Lizinga néméjam ir nenokartotas paradsaistibas pret Lizinga devéju un/vai
Lizinga deveéja saistito uznémumu vai t& mates uznémumu, turpmak teksta saukts
Saistitais uznémums, Lizinga devéjs univai Saistitais uznémums ir tiesigs no Lizinga
objekta pardoSanas iegtitos ienémumus novirzit tai skaita Sadu citu paradsaistibu pret
Lizinga devéju un/vai Saistito uznémumu segSanai.

10.4. Lai izvairitos no neskaidribam, Puses garanté, ka Lizinga devéjs ir tiesigs
izbeigt jebkura ar Lizinga néméju noslégta lizinga liguma darbibu, balstoties uz
Liguma noteiktajiem pamatiem, neatkarigi no ta, vai Lizinga néméja paradsaistibas
izriet no attieciga lizinga liguma vai jebkura cita figuma, kas noslégts starp Lizinga
némeéju un Lizinga devéju un/vai Saistito uznémumu.

10.5. Lizinga néméjam ir pienakums atlidzinat Lizinga devejam visus izdevumus, kas saistrti
ar no Liguma izrietoSa parada atglSanu, tsk., tiesaSanads izdevumus,
SKirejtiesas procesa izdevumus, parada

10. Selling of the Lease object

10.1. When the Lessor has unilaterally terminated the Contract, the
Lessor is entitled to sell the Lease object (as a whole or by separate
parts) to third parties and determine the price without involving court
bodies, without organizing auction and without prior notice to and
consent from the Lessee.

10.2. After covering all the costs related to sale of the Lease object the
Lessor uses the money obtained from selling the Lease object to repay
the debt of the Lessee as specified in the Clause

6.8. of the Contract and pays the remaining sum if any to the Lessee.
Whereas if the funds obtained from selling the Lease object are not
sufficient for repaying the debt of the Lessee, the Lessee has the duty
to immediately pay to the Lessor the remaining sum of the debt. If the
debt has not been settled the Lessor has the right to submit claim or
application to relevant court of the Republic of Latvia.

11.1. In case the proceeds from the sale of the Lease object upon the
termination of the Contract exceed the total amount payable by the
Lessee to the Lessor under the Contract but the Lessee has outstanding
indebtedness to the Lessor and/or to any affiliated company of the
Lessor or its parent company (hereinafter referred to as the Affiliated
Company), the Lessor and/or the Affiliated Company is entitled to use
the proceeds from the sale of the Lease object to cover such an
outstanding indebtedness against the Lessor and/or the Affiliated
Company.

11.2. For avoidance of doubt the Parties warrant and represent that the
Lessor is entitled to terminate any leasing agreement concluded with
the Lessee on ground set forth in the Contract irrespective of the fact
whether indebtedness of the Lessee arises out of that specific leasing
agreement or out of any other agreement concluded between the
Lessee and the Lessor and/or the Affiliated Company.

11.3. The Lessee is liable to cover all costs incurred to the Lessor with
regard to recovery of the debt under this Contract, incl. court costs,

piedzinas izdevumus, tiesu izpilditdja izdevumus u.c. mantas, uz kuru tiek
vérsta piedzina, un Lizinga objekta apsardzes, glabaSanas,
transportéSanas, vértéSanas, pardoSanas un apdrosinasanas, u.c.
izdevumus.

10.6. Saja Liguma sadala ietvertie noteikumi ir piemérojami arf gadijuma, ja lidz
Lizinga beigu datumam Lizinga néméjs nav samaksajis Lizinga devéjam visus
Liguma noteiktos maksajumus.

arbitration proceedings costs, bailiff costs etc., costs of guarding,
storage, transportation, evaluation, sale and insurance, etc. of the
property to be recollected and the Lease object.

10.6. Conditions included in this Clause of the Contract are applicable
also in case, when the Lessee has not paid the Lessor all payments
stipulated in this Contract till the End date of the Lease.

11. Lizinga néméjs saprot un piekrit Ne-Re-eksportésanas noteikumiem
https://traton.com/en/company/brands-and-services/financial-
services/about-traton-financial-services/traton-finans.html un apnemas gan
Liguma darbibas laika, gan péc iespéjamas Preces iegades nereeksportét (tiesi vai
netiesi) vai ka citadi nenodot. jebkuru Traton produktu uz Krieviju vai
Baltkrieviju.

11. The Lessee understands and agrees with No-Re-Exportation
clauses https://traton.com/en/company/brands-and-services/financial-
services/about-traton-financial-services/traton-finans.html and
undertakes both during the validity of the Agreement and after the
possible acquisition of the Product, not to re-export (directly or
indirectly) or otherwise transfer any Traton Product to Russia or
Belarus.

12. Lizinga objekta nodosSana Lizinga néméjam Liguma
saistibu izpildes gadijuma

. 12.1. Pie nosacijuma, ka [idz Lizinga beigu datumam Lizinga néméjs ir pilna apmeéra un
pienacigi izpildijis Lizinga néméjam Liguma noteikta visas saistibas, Lizinga objekta ipaSuma
tiestbas tiek nodotas Lizinga néméjam. Par Lizinga objekta ipaSuma tiestbu nodoSanu
Lizinga néméjam Lizinga devéjs sagatavo un Puses paraksta attiecigu aktu.
12.2. Lizinga devéjs ir tiesigs atteikties nodot Lizinga néméjam Lizinga objekta

TpaSumtiesibas saskana ar Liguma 11.1. punktu gadijuma, ja Lizinga néméjam ir nenokartotas |.

paradsaistibas pret Lizinga devéju un/vai Saistito uznémumu, tostarp, bet ne tikai,
paradsaistibas, kas izriet no lizinga, finanséSanas un/vai pardo$anas Iiguma.
Gadijuma, ja Lizinga devéjs nolemj izmantot tiesibas atteikties nodot Lizinga objekta
TpaSumtiesibas Lizinga neméjam, balstoties uz Saja punkta minétajiem iemesliem, Lizinga
devéjs iesniedz Lizinga néméjam par to rakstisku pazinojumu, noradot Lizinga néméja
parada summu un Lizinga némeéja

kreditora kontaktinformaciju un nosakot Lizinga néméjam 14
(Cetrpadsmit) kalendaro dienu terminu 8T parada samaksai.

12. Transfer of the Lease object to the Lessee in case of
performance of liabilities under this Contract

. 12.1. Provided that till the End date of the Lease the Lessee has fully

and duly fulfilled all its liabilities before the Lessor under this Contract,
the property rights to the Lease object are transferred to the Lessee.
The Lessor prepares and the Parties sign a respective act on transfer
of property rights to the Lease object to the Lessee.

12.2. The Lessor is entitled to refuse from transferring the ownership of
the Lease object to the Lessee in accordance with the Article 11.1. in
case the Lessee has any outstanding indebtedness either to the Lessor
or to the Affiliated Company, including but not limited to indebtedness
arising out of any leasing, financing and/or sales agreements. If the
Lessor decides to exercise to right to refuse from transferring the
ownership of the Lease object to the Lessee on grounds set forth in this
Article, the Lessor shall deliver the Lessee a written notice thereof
specifying, inter alia, the amount of Lessee’s debt and the contact
information of the Lessee’s creditor and giving the Lessee 14 (fourteen)
calendar days term to settle the indebtedness.

13. Kreditprocenti

. 13.1. Kredrtprocenti tiek aprékinati par Lizinga maksu, piemérojot, ka procenti tiek |.

aprekinati par katru kalendaro dienu, ka art kalendarais gads sastav no 360 dienam.
. 13.2. Ja Kredrtprocentu likmei ir noteikta mainiga gada procentu likme, tad ir

jaievéro sekojosais:

13.2.1. Gada procentu likme sastav no likmes mainigas un nemainigas daas;

13.2.2. Likmes nemainigd dala tiek noteikta Liguma 1. dala —

specialajos noteikumos un var tikt mainita, tikai Pusém rakstveida

vienojoties;

13.2.3. Gadijuma, ja likmes mainiga dala ir ar negativu vértibu, tad likmes mainigas

dalas apmérs ir vienads ar likmes nemainigo dalu;

13.2.4. Likmes mainiga dala, kas ir spéka no Liguma noslégsanas dienas lidz dienai

(to neieskaitot), kad saskana ar Liguma 13.2.5. un

13. Credit interest

13.1. The credit interest is calculated for the Lease price applying that
the Credit interest is calculated for each calendar day of the month and
calendar year consists of 360 days.

. 13.2. If the Credit interest rate has a variable annual interest rate, then

the following must be taken into consideration:

13.2.1. An annual interest rate consists of a variable and a fixed part of
the rate,

13.2.2. The fixed part of the rate is set in Part 1 of the Contract — Special
conditions and may be changed only upon written agreement of the
Parties,

13.2.3. Should the variable part of the rate is with the negative value,
then the amount of the variable part of the rate shall be equal to the
fixed part of the rate;
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13.26. punktu tiek noteikta likmes mainigd dala nakamajam periodam, tiek
noteikta Liguma noslégSanas dien3;

13.2.5. Periods (t.i., méneSu skaits), uz kuru tiek noteikta likmes mainiga dala,
ir noteikts Liguma 1. dala — specialajos noteikumos. Ja likmes mainiga dala
tiek noteikta seSiem méneSiem, tad katram nakamajam seSu ménesu periodam ta
tiek noteikta attiecigi janvara un jdlija ménesa pirmaja darba diena. Ja likmes mainiga
dala tiek noteikta tris méneSiem, tad katram nakamajam tris méneSu periodam
ta tiek noteikta Eiropas Centralas bankas 5. (piektaja) darba diena pirms
attieciga ceturkSna beigdm. Likmes mainiga dala tiek noteikta attiecigas darba
dienas plkst. 15:00 péc Latvijas laika atbilstosi agentiras REUTER zinu lapa
noraditajam attiecigi EURIBOR indeksa apméram, noapalojot to péc
visparpienemtajiem aritmétikas principiem [idz diviem cipariem aiz
komatsa;

13.2.6. Ja Ligums ir noslégts mazak ka 15 (piecpadsmit) dienas pirms
likmes mainigas dalas noteikSanas dienas nakamajam tris vai seSu
méneSu periodam saskana ar Liguma 13.2.5. punktu, tad Liguma
noslégsanas diend noteikta likmes mainiga dala ir speka lidz nakamajai likmes mainigas
dalas noteikSanas dienai (to neieskaitot);

13.2.7. Ja Lizinga maksajumu samaksas datums ir kalendard ménesa

15. (piecpadsmitais) datums, tad Kreditprocenti par laika posmu Iidz
nakamajam Lizinga maksajumu samaksas datumam péc likmes mainigas
dalas noteikSanas tiek aprékinati saskana ar gada procentu likmi, kas bija notekta
iepriekS&jam likmes mainigas dalas noteikSanas periodam.

13.2.8. Gadijuma, ja Liguma Specialajos noteikumos noradita
kreditprocentu mainigds dalas EURIBOR likme vairs nav speka vai vairs
neatspogulo Lizinga devéja refinansé$anas izmaksas, Lizinga devéjs ir tiesigs ierosinat
jaunu Eiropas Savienibas Banku federacijas (vai analoga attiecigas
likmes administratora) administrétu oficialo mainigo likmi, kas atspogulotu Lizinga
devéja refinanséSanas izmaksas. Lizinga néméjs tiek rakstiski informéts par
izmainito mainigo likmi vismaz 30 (trisdesmit) dienas ieprieks.

Puses uzskats, ka Lizinga néméjs ir piekritis izmainttajai mainigajai likmei, ja vien Lizinga
néméjs rakstiski neinformé Lizinga devéju par pretéjo pirms datuma, ar kuru kura
izmaintto mainigo likmi sak piemérot. Gadijuma, ja Lizinga néméjs informé Lizinga devéju, ka
Lizinga néméjs nepiekrit izmainitajai mainigajai likmei saskana ar $o punktu, Lizinga néméjam
ir tiestbas piedavat Lizinga devéjam peédéjam pienemamas citas refinanséSanas
iespéjas; ja 8adas iespéjas Lizinga devéjam jebkadu iemeslu dél nav pienemamas, tad
Liguma darbiba tiek izbeigta un Lizinga néméjam ir pienakums samaksat Lizinga devéjam
saskana ar Ligumu pienakoSos visus maksajumus, tai skaita, bet ne tikai Lizinga
maksajumus, 60 (seSdesmit) dienu laika no briza, kad Lizinga devéjs ir informgjis Lizinga
neémeju par ierosinato mainigas

likmes mainu.

13.2.4. The variable part of the rate, which is valid from the date of the
Contract to the day (not inclusive), when a variable part of the rate for
the next period is set in compliance with Clauses 13.2.5 and

13.2.6 of the Contract, is set on the date of the Contract;

13.2.5. The period (i.e. the amount of months), for which the variable par]
of the rate is set, is set in Part 1 of the Contract — Special Conditions. |
the variable part of the rate is set for six months, then for the following si
months period it is set on the first business days of January and July
respectively. If the variable part of the rate is set for three months, then
for the following three months period it is set on the 5th (fifth) European
Central Bank banking day prior to the end of each quarterly period. The
variable part of the rate is set at 15:00 Latvian time of a respective
business day based on the EURIBOR index specified at the REUTER
agency’s news page, rounding it to two decimal places according tg
general arithmetic principles;

13.2.6. If the Contract is concluded less than 15 (fifteen) days prior to the
day of setting the variable part of the rate for the following three or six
months period in compliance with Clause 12.2.5 of the Contract, then the
variable part of the rate set on the date of the Contract is valid till the nex
day of setting the variable part of the rate (not inclusive);

13.2.7. If the due date of Lease payments is the 15th (fifteenth) day of g
calendar month, then Credit interest for the period till the next due dats
of Lease payments following setting of the variable part of the rate is
calculated according to the annual interest rate which was set for the
previous period of setting the variable part of the rate.

13.2.8. If the reference rate of EURIBOR of the term indicated in the
Special conditions of the Contract ceases or no longer reflects the
Lessor’s refinancing cost, the Lessor shall have a right to propose ne
official reference rate administered by the Banking Federation of the
European Union (or analogous administrator of the relevant rate) which
reflects the Lessor's refinancing cost. The Lessee shall be informed i
writing about the newly proposed reference rate at least 30 (thirty) days ir|
advance.

The Parties shall consider that the Lessee has agreed to the newly
proposed reference rate, unless the Lessee notifies the Lessor
otherwise in writing prior to the date on which the proposed reference
rate to be applied.

If the Lessee notifies the Lessor of disagreement with the changed
reference rate in accordance with this Article, the Lessee is able to
propose to the Lessor other refinancing possibilities acceptable of the
Lessor; in case the Lessor can't accept such another refinancing
possibilities due to any reason, then the Contract shall be terminated
and the Lessee are able to pay to the Lessor any amounts according to
the Contract, including, but not limited to Lease payments, within 60
(sixty) days after the Lessor has informed the Lessee on the proposed




change of the variable rate.

13. Personas dati

13.1. Lizinga devéjs veic klientu datu apstradi saistiba ar Ligumu, un tapéc uz Lizinga
devéju attiecas ES Visparéja datu aizsardzibas regula 2016/679. Personas dati
ietver visu informaciju, kuru var saisttt ar fizisku personu. Ja apstrade nav
nepiecieSama, lai izpilditu llgumsaistibas vai atbilstu normativajam prasibam,
Lizinga devéjam ir jaiegust personas, kuras dati tiek apstradati, personigi brivpratigi
izteikta piekriSana Lizinga devéja veiktai personas datu apstradei.

13.2. Datu apstrades mérkis ir laut Lizinga devéjam pildit liguma noteiktas saistibas.
Tadéjadi datu apstrades mérkis ir spét rikoties, pieméram, norékinu, kreditnovertejuma,
[lgumu slégSanas pakalpojumu ietvaros, eso$o pakalpojumu marketinga atfistisana, klientu
kontaktu uzturéSana un sadarbibas veicinaSana ar Lizinga néméju.

13.3. Personas dati tiek glabati tik ilgi, kamér pastav ligumattiecibas. Var tikt
piemérots ari atSkirigs glabaSanas laika ierobezojums tad, ja personas dati tiek
glabati citiem mérkiem, nevis ligumattiecibu izpildei, pieméram, nolikd nodroSinat
atbilstibu spéka esoSajiem gramatvedibas uzskaiti vai noziedzigi iegutu I[dzeklu
legalizacijas novérSanu reglamentéjoSajiem tiesibu aktiem. Lizinga devéja
klientu registrs un cita personiga informacija par datu subjektu, ko ieguvis Lizinga
devgjs, tiek apstradati ar likuma noteikto ripibu. Lizinga devéja darbiniekiem, kam
ir piekuve personas datiem, ir saistoS$s liguma noteiktais konfidencialitates
pienakums.

Lizinga devéjs izdzasis vai anonimizés registrétos personas datus, kad ja tiks Tstenots
personas datu individualas apstrades meérkis, tiks pabeigts, iznemot
gadijumus, ja dati tiek vai var tikt uzglabati saskana ar piemérojamiem
tiestbu aktiem.

13.4. Lizinga néméjs var sazinaties ar Lizinga devéju un pieprastt, lai tas dati tiktu izlaboti,
ka arf lagt dzést trikstoSus un vairs neaktudlus personas datus, ka ari papildinat
triikstoSos personas datus. Lizinga némeéjs var tapat sazinaties ar Lizinga devéju,
lai iegdtu informaciju par to, kada informacija tiek apstradata, un pieprasit piekluvi
apstradatajiem personas datiem. Lizinga néméjam tada gadijuma tiek lagts vérsties
uznémuma "TRATON Finans AB", Klientu stdzibu nodala, 151 87 Sodertale

Sédertalje]. Pladaka informéacija un kontaktinformacija majas__
ttps://traton.com/en/company/brands-and-services/financial-
services/about-traton-financial-services/traton-finans.htmi

13. Personal data

13.1. The Lessor performs processing of customer data in relation to
the Contract; therefore, EU General Data Protection Regulation
2016/679 applies to the Lessor. Personal data include any information
that can be linked to a natural person. If data processing is required to
fulfil contractual liabilities or comply with regulatory requirements, the
Lessor is obliged to obtain personal voluntarily given consent of the
person whose data is processed for personal data processing carried
out by the Lessor.

13.2. The objective of data processing is to enable the Lessor to perform
liabilities under the contract. Consequently, the data processing
objective is to be able to act, for example, within the framework of
settlement, credit rating or contract conclusion services, in development
of marketing of the existing services, maintaining of customer contacts
and promoting of cooperation with the Lessee.

13.3. The personal data are stored as long as contractual relationship
exists. Other time limitation may also apply when personal data are
stored for purpose other than due to contractual relationship, such as
compliance with the current legislation on bookkeeping or anti-money
laundering. Lessor’s customer register and other personal information
about data subject obtained by Lessor are handled with due diligence
required by law. Lessor's personnel who has access to the personal
data is are subject to contractual confidentiality.

The Lessor will delete or anonymise the registered personal data, when
the objective of individual data processing will be completed, except the
cases, when the data are or may be stored according to applicable laws.
134. The Lessee is entitled to contact the Lessor and request
correction of its data or delete already outdated personal data and
adding missing data. The Lessee may also contact the Lessor in order
to receive information on what data are processed, and request access
to the processed personal data. In this case the Lessee is requested to
address the company “TRATON Finans AB”, Customer Complaint
Department, 151 87 Sodertélje.

More detailed information and contact information at homepage
https://traton.com/en/company/brands-and-services/financial-
services/about-traton-financial-services/traton-finans.html

14. Piemérojamas tiesibas
Puses vienojas, ka Ligumam piemérojamais likums ir Latvijas Republikas
likums.

14. Governing law
Parties agree that governing law for Contract is law of Republic of
Latvia.

15. Stridu izskatiSanas kartiba

Puses vienojas, ka jebkurs strids, nesaskana vai prasiba, kas izriet no

Liguma, kas skar to vai ta parkap3anu, izbeigSanu vai spéka neesamibu tiks
pirmam kartam risinats sarunu cela. Sarunu neizdo3anas

gadijuma strids galigi tiks izSkirts Stokholma, Skiréjtiesa, saskana ar Stokholmas tirdzniecibas
palatas Skirgjtiesas institdita noteikumiem. élﬂréjtiesas procesa valoda tiek noteikta
anglu valoda.

16. Nosléguma noteikumi

16.1. Ligums stajas speka ar ta parakstiSanas bridi.

16.2. Pazinojumi vai cita veida korespondence, kas attiecas uz Ligumu,
janostta ofrai Pusei ierakstitd vestulé uz Liguma noradito attiecigas Puses
korespondences adresi, vai janodod personigi iepriek§ minétaja adresé pret
sanéméja parakstu, vai janosita elektroniski — uz Puses $aja Liguma noradito
vai velak rakstiski pazinoto elektroniska pasta adresi.

16.3. JaLiguma kads noteikums jebkada veida kldst par speka neesosu, nelikumigu
vai neizpilddmu, tas nekada veida neietekmé Liguma par€jo noteikumu spéka
esamibu, likumibu vai izpildiSanu.

16.4. Liguma jebkuri grozijumi un papildindjumi izdarami rakstveida, tie
japaraksta Pusém, un tie ir Liguma neatnemamas sastavdalas.

16.5. Lizinga devéjam ir tiesibas nodot informaciju par Lizinga néméju Lizinga devéja
saistitajiem uznémumiem (meitas uznémumi un/vai mates uznémumi) un
§ada informacijas nodo$ana netiks uzskatita par konfidencialitates noteikumu
parkapumu Liguma ietvaros Lizinga devéja saistitie uznémumi netiks uzskatiti par
treSo personu un uz tiem neattieksies konfidencialas informacijas izpauSanas
aizliegums.

16.6. Parakstot Ligumu, Puses vienojas, ka, pamatojoties uz Ligumu, un bez
Lizinga néméja jebkadas atseviskas piekriS8anas un citu papildus formalitasu
kartoSanas Lizinga devéjam ir tiesibas sniegt informaciju par Lizinga néméju
Kreditu informacijas birojam un sanemtinformaciju no Kreditu informacijas biroja
Latvijas Republika spéka esoSajos normativajos aktos noteiktajos gadijumos un
kartiba. Lizinga néméjam ir tiestbas sanemt par sevi informaciju, kas ir ieklauta Kredrtu
informécijas biroja, Latvijas Republika spéka esoSajos normativajos aktos noteiktaja
kartiba.

16.7. Puses ir vienojusas, ka Lizinga devéjs ir tiesigs izpaust visiem
uznémumiem, kas pieder pie Lizinga devéja grupas, vai noteiktam treSajam
personam jebkadu un visu informaciju, ieskaitot, bet ne tikai informaciju saistiba
ar Lizinga néméja kredttvésturi un/vai Lizinga néméja kavétajiem maksajumiem un/vai 81
Liguma noteikumiem, kuru Lizinga devéjam ir sniedzis Lizinga néméjs vai kas ir kluvusi
zinama Lizinga devéjam cita veida

- parrunas pirms Liguma sléganas vai

izpildot pienakumus, kas izriet no § Liguma. Minétas informacijas
izpau$ana nekada gadijuma netiks uzskatita par piemérojama likuma

15. Dispute settlement procedure

The Parties agree that any dispute, disagreement or claim arising from,
related to this Contract or its breach, termination or invalidity will be first
solved thought negotiations. If negotiations are not successful, the
dispute shall be finally settled in Stockholm, by arbitration in accordance
with the Arbitration Rules of the Arbitration Institute of the Stockholm
Chamber of Commerce in compliance with regulations of the Arbitration
Institute of the Stockholm Trade Chamber. The language to be used in
the arbitral proceedings shall be English.

16. Final conditions

16.1. This Contract enters into force when signed.

16.2. Communications or any other correspondence related to this
Contract shall be sent to the other Party in a registered letter to the
correspondence address of the respective Party specified in the
Contract, or delivered personally to the abovementioned address
against the receiver’'s signature or sent to Party’s e-mail address
specifies in the Contract or later announced in written form.

16.3. If any condition of this Contract becomes invalid, illegal or
inexecutable, this has no effect on the validity, legitimateness or
executability of other conditions of the Contract.

16.4. Any amendments and supplements to this Contract shall be made
in writing and duly signed by the Parties and become an integralpart of
this Contract.

16.5. The Lessor is entitled to provide the information about the Lessee
to the Lessor’s related companies (daughter companies and/or mother
companies) and the information provided to the related companies shall
not be considered as a breach of confidentiality conditions. Within the
scope of the Contract the related companies shall not be considered a
third party and the duty regarding non-disclosure of confidential
information shall not apply to such.

16.6. By signing the Contract the Parties agree that based on the
Contract and without the Lessee’s any separate agreement or other
additional formalities the Lessor has the right to provide the information
about Lessee to Credit information bureau and to receive the
information from the Credit information bureau in the cases and order
determined according to the normative acts of the Republic of Latvia in
force. The Lessee has the right to receive information on his/herself
included in the Credit Information bureau, in the order determined
according to the normative acts of the Republic of Latvia in force.

16.7. The parties have agreed that the Lessor shall be entitled to
disclose to any and all corporate entities belonging to the same group
of companies with the Lessor, or selected third parties, any and all
information, including but not limited to information regarding the

financial history of the Lessee and/or potential overdue payments by the
Lessee and/or terms and conditions on this contract, which has been
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parkapumu. Lai izvairitos no Saubam, uzskatams, ka ar St Liguma
parakstiSanu Lizinga néméjs ir devis savu neatsaucamu piekriSanu
izpaust minéto informéaciju $aja Liguma noteiktaja kartiba.

16.8. IzpauZot informaciju augstak minétajiem grupas uznémumiem vai
noteiktdm treSajam personam, Lizinga devéjs rikosies saskana ar ES
Visparéjas datu aizsardzibas regulas 2016/679 noteikumiem un veiks
darbibas, lai ievérotu likuma noteikto pienacigo ripibu.

disclosed to the Lessor by the Lessee or has become known fo the
Lessor in other ways during the course of the precontractual
negotiations or performing the obligations arising out of this Contract.
Disclosure of information referred to herein shall under no
circumstances be considered as violation of applicable law. For
avoidance of doubt the Lessee irrevocable consent to disclose such
information on terms and conditions set forth herein is considered as
granted at the time of signing this Contract.

16.8. When sharing information with above mentioned group
companies or selected third parties, Lessor will act in accordance with
the provisions of the EU General Data Protection Regulation 2016/679

and take actions to be in compliance with due diligence required by law.




